
基础俄语 第一册 第二十二课

1. 教学目标：让学生掌握语法内容，言语范句，单词，词组

2. 教学重点：形容词、物主代词、指示代词单数第五格 

            名词、形容词、物主代词、指示代词复数第五格 

3. 教学方法：讲练结合

4. 教学内容：Ⅰ 形容词、物主代词、指示代词单数第五格 

             Ⅱ 名词、形容词、物主代词、指示代词复数第五格 

Ⅲ 句子的主要成分：补语、状语、定语

Ⅳ  диалог и текст

5. 教学反思：

Фонетика

1. 一些音组的读音（З）

1）стн, здн在某些单词中т ，д不发音

如：известный грустный честный радостный праздник поздно

2）сш, зш读作(ш), сж, зж读作(ж)

如：с шапкой  с шахматами  с шарфом  через шоссе 

через широкую улицу  с женой  сЖанной  с Жорой

из жизни  из журнала  без жизни

2. 读下列词组

перед домом  перед институтом  перед театром  перед зданием  под окном  под деревом  под стулом  под водой  над городом

над их столом  над шкафом  над рекой

Грамматика 

Ⅰ 形容词、物主代词、指示代词单数第五格

形容词：与单数第五格阳性，中性名词连用。其词尾为-ым（硬变化）-им（软变化），词尾前以г к х ж ш 结尾的硬变化形容词词尾为-им.与单数第五格阴性名词连用其词尾为-ой（硬变化）-ей（软变化）

物主代词：单数第五格词尾同形容词软变化为-им（阳，中）-ей（阴）

指示代词：этот, это单数第五格为этим, эта单数第五格为этой

1. 仿示例对话

-Вы познакомились с новым музеем?

-Да, мы познакомились с новым музеем.

1)-Ваш брат стал хорошим спортсменом?

  - Да, наш брат стал хорошим спортсменом.

2)-Вы разговаривали с молодым врачом?

  - Да, мы разговаривали с молодым врачом.

1.仿示例变换句型

  Раньше я не знал Сергея, а сейчас он мой товарищ.

  Раньше я не знал Сергея, а сейчас он стал моим товарищем.

1) Ирина учится на нашем факультете, она моя подруга.

  Ирина учится на нашем факультете, она стал моей подругой.

2) Виктор учился в нашей школе, а сейчас он известный спортсмен.

   Виктор учился в нашей школе, а сейчас он стал известным спортсменом.

Ⅱ 名词、形容词、物主代词、指示代词复数第五格

名词:

阳性：一般辅音   ＋ами  парк--парками

    -й          -ями  музей--музеями

-ь          -ями  конь—конями

中性：-о         -ами  окно—окнами

-е          -ями  море—морями

-ие         -ями  собрание—собраниями

阴性：-а         -ами  комната--комнатами

-я         -ями   кухня--кухнями

-ь         -ями   тетрадь--тетрадями

-ия        -иями  аудитория—аудиториями

形容词：复数第五格硬变化形容词复数第五格词尾为-ыми软变化为-ими，词尾前以г к х ж ш结尾的硬变化形容词复数第五格词尾为-ими

物主代词：复数第五格同软变化形容词词尾为-ими

指示代词：эти—этими

1. 把斜体词变为复数形式

1) В этом доме мы встретились с русским костонавтом.

 В этом доме мы встретились с русскими костонавтами.

2) Саша ходил в кино со своим новым другом.
  Саша ходил в кино со своими новыми друзьями.

2. 把斜体词变为单数形式

1) Мои друзья стали хорошими переводчиками.
Мой друг стал хорошим переводчиком.

2) Мои друзья хотят стать детскими врачами.

  Мой друг хочет стать детским врачом.

Ⅲ 句子的主要成分：补语、状语、定语

1.补语：通常说明动词，它用名词，人称代词表示, 分为直接补语和间接补语，回答кто?что?的间接格的问题。如：

А: Наташа пишет（что）статья.

Б: Отец купил （кому） мне（ что） книгу.

В: Мы поём （о чём） о састье,（ о чём） о Родине.

2.定语：定语时表示事物特征的次要成分，通常由形容词、物主代词、指示代词和名称等表示，回答какой? Чей?的问题。如：

А: Мы любим （чью） свою （какую） родную землю.

Б: Теперь （чья） сестра лежит на столе.

В: Нина работает в （которой） пятой школе.

Г: Это книга моего брата.

3. 状语：句中表示行为发生的时间，地点，行为方式方法等的次要成分，回答когда? как долго? где? куда?откуда? как? 的问题。如：

А: Мы встаём (когда) в 6 часов утра.

Б: Мой брат работал (как долго) два года( где) на заводе.

В: Саша идёт (куда) в кино, я—(откуда) из театра.

Г: Дети играют( как) весело.

Д: Антон много занимается. Вчера он занимался (как долго) весь день.

1. 找补语，提问.

1) Нина преподаёт в школе химию. Что

2) Наташа показал мне семейную фотографию. что

2. 找定语，提问.

1) В этом доме живёт мой друг. каком чей

2) Комната Наташи находится на втором этаже. чья катором

3. 找状语，提问 

1) В субботу мы поедем домой. когда

2) Игорь приехал из Сибири. откуда  

Ⅳ диалог и текст

Новые слова:

1. честный                                         诚实的，真诚的

честный человек

2. радостный                                       愉快的，快乐的

радостный человек

3. перед   под   над  （кем-чем）        在...前面   在...下面   在...上面

  Перед домом растут красные цветы.

  Под столом сидит кот.

  Над столом висит лампа.

4. встречаться-встретиться   с кем   где                          相遇

  В прошлом году я встретился с Ниной.

5. поздравлять-подзравить   кого  с чем                          祝贺

  Я поздравляю вас с новым годом.

6. желать-пожелать   кому  чего                                祝愿

  Я жедаю вам счастья и здоровья.

7. выспупать-выступить  что                                    生产

  Этот завод выпускает машины.

Диалог

Ход:

1．Прочитать по очереди

2. Перевести диалог

3. Объяснение слов и словасочетаний:

1) заниматься    кем-чем

заниматься спортом

заниматься плаванием   

заниматься бегом

2) больше всего

Я больше всего люблю футбол. 

Мне больше всего нравится фуьбол.

3) играть во что, играть на чем

играть в футбол       играть в волейбол

играть на рояле       играть на гитаре

4) болельщик-болельщица

болельщик футбола

5) интересоваться кем-чем –уюсь –уешься –уются

интересоваться историей

4. Пересказ диалога

5. Выспупление по кружкам

Текст

Ход:

1. Прочитать текст

2. Перевести текст

3. Объяснение слов и словасочетаний:

1) работать кем

2) выспупать что

3) рассказать кому о чём

4) родиться где когда

5) кому сколько лет

6) один из моих братьев

7) кому нравится что

8) в свободное время

9) заниматься спортом где когда

10) кататься на лыжах

11) кто должен стать каким

4. Пересказ текста

Ⅴ Домашнее задание: задание 20      
基础俄语 第二册 第一课
1. 教学时间：预计9课时

2. 教学内容：I  Речевые образцы（2课时）
             II Диалоги-образцы （3课时）
             III Основной текст （4课时）
3．教学目标：学会用俄语与人结识，询问对方的工作、年龄、家庭情况等；学会用俄语简单讲述自己的各种情况
4．教学重点：单词 рад(кому-чему, с инф) , приятно (кому –чему , с инф), замужем（作谓语）, женат（作谓语）, любить (кого-что, с инф), мешать(кому с инф), мечтать (о ком-чём, с инф) , преподавать (кому что), увлекаться(кем-чем), задавать(кому что)
             句式 1 как ваше имя,          2 вы женаты,   
 3 вы замужем,           4 Кто вы по профессии

5 кому нравится +инф     6 (не) любить, когда.... 

7 По характеру я человек(какой)
5．教学难点：знакомить 和знакомиться用法上的区别

             женат 和замужем的区别

             слышать 的多个意思及支配关系的不同
6. 教学方法：交际法：精讲多练
7．教学过程：如下
Введение: 
  Ребята, с сегодняшних дней мы с вами будем заниматься новой темой. Тема—о себе. По этой теме нам всегда есть о чём говорить.Ведь у каждого из нас есть много случаев познакомиться с новыми друзьями. Ну как вы представляете себя, или как вы знакомите своего друга с другими, И после знакомства как вы рассказываете о себе?

  Об всём этом мы будем на этом уроке научимся говорить.
I Речевые образцы
1要求学生上课前背会，课上通过朗读、汉译俄来检查学生的背诵情况
2 检查学生课下背诵情况的问题：
  汉译俄（老师说汉语，同学翻译）

1） 您姓什么？
2） 请认识用我的朋友

3） 您在哪工作？
4） 您几岁？
5） 您结婚了吗？

6） 您有孩子吗？

3 请学生朗读Речевые образцы（每个同学读一部分）

4 难句讲解：

   1）Как ваше имя? 是Как而不是какое

   2) знакомься 这是命令式，请求对方与第三者认识一下

   3）рад/рада/рады(кому-чему, с инф) 这是形容词的短尾形式 

     Обраазец: 1 Я, как преподаватель, очень рада вашим успехам в учёбе 
              2 Все ребята рады вас видеть.

   4) приятно(кому –чему , с инф)

     Обраазец:  Всем нам ～ быть вместе с ним

   5) Вы женаты ? 

     Это вопрос для мужчин.

Женатый  женат женаты作谓语
   6) Вы замужем?
Это вопрос для женщин. 

Замужем 副词，作谓语

5 课上演练：利用Речевые образцы中的句子，找同学现场即兴编两至四句的小对话演练，从而巩固Речевые образцы的句子
6 练习

Задания 2、3课堂口头， задание 4课下作业
II Диалоги-образцы
请同学逐个对话朗读一遍（两个同学一组，以便整体上了解对话内容）
Диалог А 
1． Прочитать диалог в ролях(请两同学朗读，纠正发音、语调、重音错误)
2． Вопросы для диалога (老师提问，学生回答)

1） Кто с кем разговаривают
2） Как её зовут

3） Что она преподаёт

3. Разгрывать диалог в ролях (请同学演练对话)
Диалог Б 

1. Прочитать диалог в ролях(请两同学朗读，纠正发音、语调、重音错误)
2. Вопросы для диалога

  1) Это знакомство через третье лицо или нет?
  2) Кто может быть как третье лицо？
  3) Кого декан знакомит со студентами?

  4) Что вы узнали о новом преподавателе русского языка?

3. Пересказ диалога（请同学用几句话转述对话）
Диалог В 

1. Прочитать диалог в ролях(请两同学朗读，纠正发音、语调、重音错误)

2. Вопросы для диалога
1） Кто с кем разговаривают？
2） О чём они разговаривают？
3. Пересказ диалога（请同学用几句话转述对话）
Диалог Г 

1. Прочитать диалог в ролях(请两同学朗读，纠正发音、语调、重音错误)
2. Вопросы для диалога
1) С кем знакомят Наталию Николаевну?
2) Кто он?
3) Сколько человек разговаривают?

4) Как они знакомятся друг с другом?
3. Пересказ диалога（请同学用几句话转述对话）

Диалог Д 

1. Прочитать диалог в ролях(请两同学朗读，纠正发音、语调、重音错误)
2. Вопросы для диалога

1) Кто с кем разговаривают?

2) Кто они?

3) О чём они разговаривают

3. Пересказ диалога（请同学用几句话转述对话）
Диалог Е

1. Прочитать диалог в ролях(请两同学朗读，纠正发音、语调、重音错误)
2. Вопросы для диалога

  1) Кто с кем разговаривают?
  2) Где и когда они разговаривают?

  3) О чём они разговаривают?
3. Пересказ диалога（请同学用几句话转述对话）
Задание 10 знакомить-познакомить 和знакомиться-познакомиться 的区别
Образец: 

1. Олег знакомит Виктора с Ниной (знакомить кого с кем)
2. Виктор знакомится с Ниной (знакомиться с кем)
III Основной текст

1. Введение в текст
Ребята сегодня мы начнём изучать текст, тема этого текста: «Немного о себе». В этом тексте Татьяна Сергеевна, с которой мы уже познакомились в диалогах, будет рассказывать нам о себе, и о своей семье. 

2. Чтение текста в целом （请同学朗读课文一遍，纠正发音、语调、重音错误)

3. Разборка текста:

1) О чём говорят люди, когда они знакомятся? 时间状语从句，когда是连接词
2）слышать-услышать ① 听得见 （只未，指听觉）无补 例：
Старик плохо слышит.
                    ② 听见，听清 (кого-что)  例：

Вы говорите так тихо, я вас не слышу

③ 听说，听到 （о ком-чём, или что 从句）例：
1О Москве мы много видели и слышали.

2Мы слышали, что у вас будет новый преподаватель русского языка.

3) Кто вы по профессии?  类似句式：Кто вы по нацианальности

        (范围, кому –чему)             Кто вы по специальности
4) ответить-отвечать на что 回答，答复  ～на чьи вопросы,   ～на письмо
5) Женщины не любят отвечать на вопрос «Сколько вам лет» 

  Это действительно, вообще лучше не спрашивать русских женщин о возрасте, это их обычай.
6) двое两个（与表示男人的阳性名词，只用复数的名词等连用）
例： ～братьев , ～ часов,  ～ глаз, ～ сыновей

Вопросы для текста: 

а) Кто Татьяна Сергеевна по профессии?

б) Где Татьяна Сергеевна работает?

в) Где она родилась и выросла?

г) Сколько возрастов у русских женщин?

д) Она замужем? Есть ли у неё дети?

е) Кем работает её муж?

★            ★              ★              ★               ★
7) вечерами—то есть каждый день вечером или по вечерам

8) Мне нравится шить и вязать... Кому нравится с инф 例：

  Всем нам нравится быть вместе с ним. 我们大家都喜欢和他在一起

9) любить 喜欢 (кого-что, с инф, когда从句) 例：

          1 Я очень люблю кино.

          2 Вечерами я люблю слушать тихую музыку.

          3 Я не люблю, когда мне мешают говорить по телефону.

  Запомните, конструкция : (не) любить, когда....

          4 Преподаватель любит, когда на уроке мы больше говорим по-русски 

10) мешать-помешать кому с инф 妨碍　例：

　　Нельзя мешать детям спать

11) Что ещё рассказать о себе? Значит : Что ещё можно рассказать о себе.

12) увлекаться-увлечься кем-чем  то есть очень интересоваться 

увлекусь, увлечёшься, увлекутся; увлёкся, увлеклась 例：

～чтением, ～ спортом,  ～ музыкой,  ～ русским языком

13) мечтать 梦想　（о чём или с инф）例：　

　　　　　　　　1 Каждый человек мечтает о счастливой жизни. 

                2 Я давно уже мечтаю путешествовать по стране

14) После окончания школы  то есть после школы  例：

   　　После окончания института

15) преподавать несов 教授（что кому）
   Мой отец преподаёт историю в университете. 

16) По характеру я человек (какой) 例：

По характеру я человек грустный

По характеру я человек добрый и честный

17) задавать-задать提问，指定　（кому, что）
   ～ кому вопросы;   ～ урок 指定功课　　～работу 指定工作

4 Вопросы для текста: 
ё) Что любит делать Татьяна Сергеевна в свободное время?

ж) А что она не любит?

з) Чем она увлекалась в школе?

и) Что она сейчас преподаёт?

й) Какой у неё характер?

к) Что она будет делать в следующем уроке?
5  задание 14 课堂口头

  Задание 15\20 课下笔头
基础俄语 第三册 第十课
本课的主要内容及课时分配如下：
1、 言语范句（2学时）

2、 对话示例（3学时）

3、 主课文（3学时）

4、 补充课文及总结性综合练习（3学时）

教学重点：  1、выучить наизусть активые слова и выражения речевых образцов и диалогов-образцов

            2、掌握俄罗斯一些国家和民间节日
教学难点：运用所学的积极词汇和短语用俄语讲述俄罗斯有哪些主要节日并如何度过
教学媒体: 多媒体课件
教学方法：演示法、创设情景法、归纳法、总结法、合作教学法
教学目标: 绝大多数学生能够用已掌握的语言知识，根据教学情景比较流畅地表达自己的思想，转述对话和主课文内容
教学过程：1、问候，引起注意
          2、提问：Какие праздники в России и в Китае вы знаете！
Введение в тему:

Все мы любим праздники，потому что это дни отдыха，дни торжества，дни которые
принадлежат каждому лично: Главное，в праздники всегда чувствуется атмосфера радости, веселья.
Что такое праздники？Какие дни считаются праздники? Думается, не будет ошибкой, если мы скажем, что они всегда связаны с выдающимися событиями, фактами, явлениями в жизни общества, государства, или с нашей частной жизни. Праздничные дни в календаре отмечены красным цветом. В России как в нашей стране, много разных праздников. И у нас тоже. Одни из них совпадают с нашими. Например:Н овый год, Первое мая,  8-ое марта. Главные национальные и религиозные праздники в России:
1 января -Новый год 
7 января -Рождество 
8 марта –Международный женский день 
Конец апреля- начало мая –пасха
1 мая-День международной солидарности трудящихся
9 мая- День победы
7наября-годовщина Великой Октябрьской социалистической революции
Главные государственные праздники в Китае：
Новый год
Восьмое марта（международный женский день）
Первое мая (День международной солидарности трудящихся)   
Первое июня(международный день защиты детей)
Первое июля(День создания Компартии Китая)
Первое августа（День создания НОАК День создания Народноосвободительной армии Китая）
   Первое октября（День образования КНР ）и др.

Традиционные национальные праздники—это праздник Весны; праздник фонарей; праздник Цинмин; праздник Луны; праздник Дуаньу (праздник начала лета)
Речевые образцы

1、Что принято говорить у русских, когда они встречаются в праздник？
С праздником！
С праздником вас!

С Новым годом!

С настусающим праздником!

Сердечно (от души) поздравляю вас с праздником!
Разрешите поздравить вас с наступающим праздником (офиц)!
2、Переведите эти предложения：
祝您幸福，祝你健康，祝大学学习进步，祝所有的人万事如意，祝工作有成，祝家庭生活幸福、快乐，祝一切顺利！
3、Скоро будет национальный праздник. Вы советуетесь, как провести эти праздничные дни.
Как ты будешь проводить праздник? (решить устроить вечер)

Как собираешься провести праздник?  (поехать в гости)

Какие у тебя планы на праздник? (принимать гостей у себя дома)

Как будешь отмечать праздник? (поехать в кино、театр)

4、Попросить студентов выполнять упражнения

5、Активные слова и выражения:

请允许我…，衷心地祝愿、真诚地祝愿，请接收我对你学习的祝贺，祝你健康，祝你万事如意。
  请转达对…的祝贺。 …向…送。请接收礼物留念…

6、Напишите своему преподавателю или другу новогодние поздравления

Образец：
Дорогой Иван Петрович！
Поздравляем Вас с наступающим Новым годом！
От всего сердца желаем Вам крепкого здоровья, большого счастья и огромных успехов в Вашем творческом труде！
30 декарря 2009  

Уважающие Вас

                                        Ли Мин и Ван Хуа

Обратие внимание：
Праздновать 只表示庆祝欢乐的节日，庆祝的方式可以是各种各样的，但一般不指开庆祝大会。
Отметить  что 纪念，庆祝；可指庆祝欢乐的节日，有重大意义的日子等，也可指纪念悲伤的事件、逝世日等。侧重点式指出节日的重要意义，因此在纪念的形式上多半是开纪念会、举办报告会等，而不是举行一般欢庆节日时的娱乐活动。
отметить Международный праздник трудящихся

отметить день создания НОАК

отметить столетий юбилей университета         

庆祝大学成立一百周年
Народ Китая весело отмечает Первое октября

中国人民总是欢乐地庆祝“十一”国庆节
отметить день создание института 指开会，纪念会来纪念校庆，而праздновать день создание института指包括展览会、文艺晚会等各种欢乐的庆祝活动。
Праздновать масленицу       过谢肉节
Праздновать день рождения   过生日
Праздновать-отпраздановать   指庆祝节日或某一可庆贺的事件，庆贺方式只多种多样，如设宴、举办文艺晚会、展览、跳舞等欢快热闹的活动，但一般不指开大会，作报告。
Через две недели Иванов по совету Мухина праздновал новоселье

过了两个星期，伊万诺夫按照穆欣出的主意为乔迁之喜庆祝了一番。
Диалоги-образцы

А

1、Проверка чтения и умения выучить наизусть 

2、Работа над словами и выражениями 

1）Привет Ира

“Привет” употребляется между близкими людьм，чаще всего среди молодёжи

2）Ира, тебе надо чем-нибудь помочь

3）Я всё уже приготовила

Глагол “приготовить” имеет два значения сделать кого-что готовым к чему-нибудь,, например :  
сейчас будем писать диктант ,  приготовьте ручку и бумагу сделать что-нибудь.
   Книги, которые вам нужны, я уже приготовил.
   Когда я пришёл домой, бабушка уже приготовила ужин.
3、Передайте содержание дилогов в форме монолога.
   Наступает Новый год. Две знакомой разговаривают о том, как они будут встречать（праздновать）Новый год. Вера и её муж Андрей ещё не решили, как провести новогодннюю ночь. Но днём они поедут с сыном на ёлку. Тогда Ира говорит, что она с мужем приглашает их к себе в гости. Вера с радостью согласилась и она хочет помочь Ире готовить. Ира говорит, что она уже всё приготовила.  Вера предупреждает Ире, что принесёт шампанское и торт.
Б

1、 Проверка чтения и умения выучить наизусть

2、 Работа над словами и выражениями

1） Этот праздник приходится на 15-ое августа по лунному календарю.
слово“приходится”употреблюется в значении“совпадать”（正好是，正赶上）Например: 

Пятое число пришлось на субботу.

День его рождения приходится на знаменотельную дату-1 окнября.
2） А что это“юьбин”означает？

-Что такое？Что значит？Что это за“юэбин” ？ 

3、Передайте главное содержание диалога

   Два студента разговаривают о праздниках. Русский хочет узнать, какие праздники отмечаются в Кинае. Оказывается, в Китае много праздников. Студент-китаец называет к примеру праздник Луны и подробно рассказывает, что это за праздник. Праздник приходится на 15 августа по лунному календарю. В эту ночь луна бывает особенно яркой и красивой Люди выходят полюбоваться луной едят и дарят друг друду“юэбин”-круглые пирожки с начинкой.
В

1、 Проверка чтения и умения выучить наизусть

2、 Работа над словами и выражениями 

1） От имени нашей группы разрешите поздравить вас с Международным женским днём 8-го марта！

Выражение“ разрешить кому от имени кого сделать что”носит официальный характер. Например: 
Разрешите мне от имени нашего директора приветствовать вас.
2）У меня для вас приготовлены поздравительные открытки

3、Передайте главное содержание диалога

   Восьмое марта-Международный женский день. Староста от имени всех ребят в группе поздравляет преподавательницу Наналию Николаевну с праздником. Ребяна желают ей здоровья，счастья и успехов в работе,  вручают ей подарок—чудесный букет цветов и авторучку. Преподавательница в свою очередь поздравляет всех девушек с женским днём и даёт каждой из них поздравильную открытку. 
Переведите следующие предложения:

1) 姑娘们，请允许我代表班上所有得男同学，向你们致以节日祝贺，祝你们永远年轻、漂亮、聪明。

2) 你打算怎么过节？回家还是在学校？有什么安排吗？

3) 我的生日正好是“五·一”国际劳动节。

4) 这是我们送你的礼物作纪念，祝你生日快乐。

Основной текст  Я люблю праздники

 1、Запомните значение и управление следующих глаголов

    хозяйничать（未）（где）管理业务；料理家务；操劳、料理
хозяйничать дома 在家中料理

хозяйничать в кухне 在厨房操持

1 Первые три года по окончании университета, я прожил в деревне, хозяйничал.  大学毕业后得头三年我是在乡下度过的，并在那里料理一切

2 Дочь хозяйничает вместо больной матери.   女儿替有病的母亲管理家务

добавить（完）（что к чему）
1) что 及 чего添上，增加；补加，增补
добавить три рубля. 添上三个卢布
Добавьте мне супу. 请给我添点汤
Соли добавьте по вкусу. 按自己的口味添点盐吧
2) что к чему  补充说，补充写
добавить к статье 在文章上填写
добавить к письму 在信上补写
а) Вы не хотите добавить несколько слов к тому, что было сказано？

你对说过的不想补充几句吗？

б) Что вы хотели бы добавить к ответу Вани Петрова？

你们对万尼亚·彼得罗夫得回答想作点什么补充呢？

готовиться（к  чему） 无对应得完成体，指行为主体未进行某事而进行各项必要的准备工作。

готовиться к поездке 为出门做准备

готовиться к отпуску 为休假做准备

готовиться к празднику 为节日做准备

а) К этому путешествию я готовилась давно.为这次旅行我老早就做准备了。

б) По каким учебникам вы готовитесь к экзамену！你按什么教科书做考试的准备！

заслуживать（чего）-заслужить

1) что 博得，应得；（口）挣得，获得

（只用完）指由于个人的行为、活动的结果而应得到、受到某种优遇或处分

    заслуживать похвалу 博得称赞
    заслуживать  награду 得到奖励
    заслуживать заботу 得到关怀
    заслуживать учёную степень 获得学位                     

заслуживать деньги 获得钱财
Своей добротой и справедливостью новый учитель быстро заслужил любовь и уважение учеников. 新来的教师以自己得善良和公正的品德很快博得了学生们得爱戴和尊敬
2) чего 值得，不愧应受到（只用未）表示对事物客观的评价

заслуживать похвелы 指应受到称赞

заслужить похвалу 指受到应得的称赞

заслуживать внимания 指值得引起注意

заслужить внимание 指受到应有的注意

заслуживать любви 值得爱戴

заслуживать доверия 值得信任

а) Эти вопросы заслуживают всеобщего внимание и широкого облуждения

这些问题值得引起普遍的注意和广泛的讨论

б) Всякий сдвиг в политическом оуношеним заслуживает одобрения

政治上的任何一点进步都是值得赞许的

присутствовать（где  на  чём）（未）在场、出席、列席；参加

присутствовать на съезде 出席代表大会

присутствовать на докладе 出席报告会，参加听报告

а) Я присутствовал на демонстрации，которая состоялась вчера вечером.
我参加了昨天晚上举行的游行示威

б) На приёме присутствовало много иностранных гостей.
[辨异]:
участвовать指行为主体直接参与某活动，补语为в чём只能是表示某种活动意义得名词。
присутствовать指某活动、某事情发生或进行是主体在场，不一定是该活动得参与者。
比较：1. Наш хор участвовал в концерте. 我们的合唱队参加了音乐会的演出
2.Вечер я присутствовал на концерте.昨天我出席了音乐会
обрести-обретать（что）обрету，-ретёшь，（文语）找到、寻得、获得、得到
обрести покой 得到安静
обрести верных друзей 找到忠实得朋友
Текст Я люблю праздники

1、Проверка чтения текста

2、Разбор текста

1）…в нём красным цветом отмечены не только воскресные дни, 
…（上面用红颜色标明得不仅是星期日…）

2）Ровно в 12 часов под звон кремлёвских курантов...
   Предлог “под” имеет значение здесь в сопровождении чего-нибудь звучащего（伴随着…声音）

3）…загадываем желания …（许愿）

   загадывать-загодать

① 出谜，使猜谜
   загадывать загодку 猜谜语
② 占卦、占算（某事）

загадывать на картах 用牌占卦
  ③ 推想、预想、预计
   загадывать о будущем 未雨绸缪
Ты далеко загадал 你预计得太远了
4）Круглые даты-юбилеи逢五或十的周年纪念日
   5）…ведь золотая свадьба заслуживает особого внимания...
      Слово “заслуживать” （чаще несов）означает “стоит что делать”

      Опыт истории заслуживает внимания.
6）50 лет вместе-это не шутка（50年生活在一起-这可不是开玩笑〈非同一般〉）

   За полчаса без словаря перевести такую сложную вещь-это не шутка.
7）…мне хочется，чтобы они почувствовали，что…

Это предложение с двумя изъяснительными придажочными частями

8）…где мы обрели второй дом（在那里我们有了第二个家）

Слово “обрести” носит книжный характер по сравнению со словом “получить”

Домашние задания：

1. Переведите предложения на русский язык

1） 时间不会静止不动，它在一分钟一分钟地离你而去。

2） 妈妈的生日正好是新年，我们与家人一起庆祝生日，辞旧迎新。

3） 请朋友们来过生日是我的一大乐趣。每次我都会亲自下厨房操持。客人都说我做的菜比学校食堂里强百倍。

4） 我还是从丈夫说去。对他来说最重要的节日是我们的结婚纪念日。

5） 这一年对玛丽娅·彼得罗夫娜和伊万·伊万诺维奇的生活来说很有纪念意义：他   们庆祝了结婚25周年纪念。

2、Используйте следующие слова в предложениях

1）хозяйничать（где）

2）готовиться（к чему）
3）заслуживать（чего）
4）подарить（кому что）






